Appendix D: Sample Texts

The following sample texts are taken from Barbeau ( 1960). Each text is referenced
by number and title, followed by information given by Barbeau about informants and time and
place of elicitation.

The interlinear format used follows the same basic pattern as in previous chapters.
Source codes, however, are shortened in that redundant information (TN and text number)
is left out. Further, each word has its source code indicated separately, rather than one code
per line. Due to physical constraints of paper size, Barbeau's lines have not been retained.
However, each "paragraph” break (see section_7.l Barbeau's Structures) is indicated by 9.
Barbeau's uncertainties about word boundaries are retained here in the first line, his
transcription. Corrections are made in the phonemicization. A colon is used to indicate
where Barbeau glossed a single word as more than one. The free translations given by
Barbeau separately from the texts are inserted within the texts, attempting to match them

where possible to the Wyandot forms.

#11: The Eagle and the Hunter
Recorded in May 1912, from Catherine Johnson, with Mary Kelley as translator. C.f.
Barbeau (1915b:98-100).

1
'Twill now tell a story of events that have really happened long ago.'
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ha"di~¢ de romé<

hadi:?gh de rqwéh

ha=di?=gh de r-Qwe=h
MASC,sg, AGT-kill.game-STAT SUBST MASC,sg, AGT-person-NOUN
he kills game the man

107:26 107:27 107:28

dae’ dé hing'réke’s

dae? de hune:rgkye?s

dae? de hu=nerqti-e?s

that.one SUBST MASC,sg,PAT-hunt-HAB

that one the he a hunting goes

107:29 107:30 107:31

'A man was in the habit of hunting game.'

hag’méskwa-de¢ aha'j®

haqweskwd :dih aha:3u?

ha-qQwehskw=-a-d~ih a=ha=Zu=7
MASC,sg,PAT-like-JOIN-BEN-STAT FACT-MASC,sg, AGT-kill-PUNC
he likes to he kills

107:32-33 107:34

du‘skéngto’ ahag-cra

duhskenqtq? ahaé:¥ra?

d-u=hskengqtq? a=ha-Yesr-a?
SUBST-FEM.ZOIC,sg,PAT-deer FACT-MASC,sg, AGT-skin-PUNC
the: deer he it skins

107:35-36 107:37

'He was fond, above all, of killing deer.'

aténg "ditcg’ nahdyu- "ga’atg's
atenyedih3e? nahayu:dya?tehs
ate-nyg¢dihS-¢? n-a-hayu-dya?t-ghs
SEMI-finish-STAT TEMP-FACT-MASC,non.sg:FEM.IND,sg-call-PUNC
when he is finished'" that he them calls
107:38 107:39
"“Note lack of a pronominal prefix.
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'After he had killed and skinned them, he used to shout,’

tsdmght-hi huwé’x tsiga-ha:
tsawehuizhi huwa?e tsidyatha:
tsawehuhi? huwa?e tsi=dya~ha
eagle Come.here! 2,dl-eat-IMP
the eagles Here!(come here!) you eat!
107:40 107:41' 107:42

"0 you eagles, come and have something to eat!"

1

ng¢ tékwe "dé‘ta’

nch tekwedéhta?

ngh te=tewed-e=-ht-a?

now DU-CISLOC-NON.MASC,pl, AGT-go-CAUS-PUNC
now there they come

107:43 107:44

awa-tPga‘ha

awd itidya tha

a=wati-dya=-ha
FACT-NON.MASC,pl,AGT-eat-PUNC
they eat

107:45

"The eagles, it is said, would gather there,'

1

nahdy¢‘cg’ ne
nahayQh3e? ne
n-a=hayQ-h$-¢? ne
TEMP-FACT-MASC,sg,AGT:MASC,non.sg-kill-PUNC the
now he kills the
108:01 108:02

'"“This word looks like it could be hu-waZe 'MASC,sg,PAT-hit' morphologically,
although the meaning does not fit.
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tsdmghuh tuticuticu¢ tiwad
tsawehihi? tutizith tizih tiwd?
tsawehuhi? tutizuh tiZuh tiwa?
eagle always like that much
eagles that way all the time'"*

108:03 108:04-05 108:06

de
de
de
SUBST

whenever that

108:07

‘only to be slain by the hunter. And it always happened in the same manner;'

hiingréke dé kwakota’
hunérgkye de kwihkotd?
hu=ngrqti-e?s de t-w=ahkoqt-a?
MASC,sg,PAT-hunt-HAB SUBST

he goes hunting''® the first one
108:08 108:09 108:10

'time and again the man went out hunting,’

éha-ju¢ di¢  skéng-to’
eha:Zuh dihskenq:tq?
e=ha=Zu-h d-uhskenqtq?
FUT-MASC,sg, AGT-kill-lPUNC  SUBST-deer

will he kill the: deer

108:11 108:12-13
&hayl"ga’"g’s de
ehayudyd tehs de
e-hayu-dya?t-¢hs de
FUT-MASC,non.sg:FEM.IND,sg-call-PUNC SUBST
will he call the
108:14 108:15

and after killing and skinning deer, he would call the eagles’

CIS-FEM.ZOIC,sg, AGT-begin-STAT

tsamghd-hi
tsawghu:hi?
tsawehuhi?
eagle

cagle

108:16

""*The gloss is numbered 4, without a gloss 5. Instead of two separate particles, this

may be an example of a restart.

""“Note the missing 7s from the Habitual morpheme.
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né watiga-ha”

newatidyd tha:?

n-e-wati-dya-ha?
TEMP-FUT-NON.MASC,pl,AGT-eat-PUNC
now: they eat

108:17-18

di® wéadsa

du?wahtsa?

d-u-?wahts-a?
PART-FEM.ZOIC,sg,PAT-meat-NOUN
that: meat

108:16

'to eat the venison with the fixed purpose of killing them."

|

tang¢ @étu di  wade
tun¢h aéitu: duwd2de

tungh al-e-tuy duwa?de?

then FACT-FEM.IND,sg,AGT-know.PUNC some.other

now then they begin to find out the: some of them
108:21 108:22 108:23-24

'Some people found out what he was in the habit of doing'

nahdmat "dutd-ho

nahqwatédutg:hg

n-a=hQw=atedutg-hq
TEMP-FACT-MASC,non.sg:MASC,sg-speak-DISTR. PUNC
now: they (to) him spoke

108:25-26

na’dyehaq’

na?ye¢haq?

n-a?-y[¢]-ihag-?
TEMP-FACT-FEM.ZOIC,sg,AGT-say-PUNC
now: she said

108:27-28

'So they warned him.'
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Eno"Ecilcé-ha dé
enoh eSih$é:ha de
¢noh e=3-ihSe~ha de
many FUT-2,sg,AGT-give.up-PUNC SUBST
must (doing) that way that givest up that
108:29 108:30

"You had better give up'

ya‘cé‘ca's dé tsamghuhi mgtaé’ca’
yah$éhiahs de tsawehuhi wetaé?%a?
yahSe=h§-ahs de tsawehuhi? wetae?8a?
2,sg:3,non.sg-kill-HAB SUBST eagle possible
thou killest the eagles they might
108:31 108:32 108:33 108:34

'killing eagles, for'

éyesacl’ ta'a
eyésafi? 3%
e-Yesa~Zu-? t373h
FUT-FEM.IND,sg:2,sg-kill-PUNC no

they you kill'"’ no
108:35 108:36

'they will destroy you!"

tehatrihi*“te

tehutrihu?te

te=hu=at-rihu?t-¢
NEG-MASC,sg,PAT-SEMI-listen-STAT
not: he minded

108:37-38

'He did not mind'

"""The morphophoneme ¥ anomalously appears as yhere, instead of the expected &
Use of y implies *k. However, compare Cayuga -kzesz- '3,non.sg:2,sg’ and Tuscarora
~kaye6a-"3,pl:2,sg'. :
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nahgmaré-wa¢ tawiltura-
nahqwaré:wah tui2turd:
n-a=hQwa-rewa-h tuittura?
TEMP-FACT-3,non.sg:MASC,sg-tell-PUNC still

when they him told there: he keeps on
108:39 108:40-41
ay¢ca’ de tsamghuh?®
ayuhfa? de tsaw¢huhi?
ayu=h§-a? de tsawehuhi?
FEM.IND,sg,PAT-kill-STAT SUBST eagle
killing the eagles
108:42 108:43 108:44
'their advice and kept on'

sahajudu‘s skéngto’

sahdZu duhskengtq?
s=a=ha-Zu d=-u=-hskengqtq?

nawa’*uw’
nawatu?
nawa?tu?
once.more

once more
108:45

REP-FACT-MASC,sg, AGT-kill. PUNC SUBST-FEM.ZOIC,sg,PAT-deer

again he kills"® deer

108:46 108:47

'slaying eagles, skinning and cutting up the deer

ahag-cra’ atéiig "ditcg’
aha¢:¥ra? atenyedihSe?
a=-ha-YeSr-a? ate=nygdihS~¢?
FACT-MASC,sg,AGT-skin-PUNC SEMI-finish-STAT
he it skins he is finished'"

108:48 108:49

"*The final syllable of Barbeau's transcription of this word actually belongs to the next

word.

"“No pronominal prefix, but presence of Semireflexive.
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na htha@ tsamghdhi

nah¢haq? tsawehuhi
n-a-h[e]~-ihag=? tsawehuhi?
TEMP-FACT-MASC,sg,AGT-say-PUNC eagle
now: he said eagles
108:50-51 108:52
'and calling out, O you eagles!"

w'watsa’ tsiga-ha
u?wahtsa? tsidya:ha:
u=-?wahts-a? tsi=dya~ha
FEM.ZOIC,sg,PAT-meat-NOUN 2,dl-eat-IMP
meat you eat!

108:53 108:54

'Come here and have some meat to swallow!™

|

daé h@*ra diré‘he

dae hyrg diré:he

dae? hy?rg? di~r=-che

that.one only PART-MASC,sg, AGT-think.STAT
that one just that he wants

108:55 108:56 108:57

'And, as usual, it was only with the intent'

ayari-ju¢ de tsamghuhi’
ayari:Zuh de tsawehuthi?
a=ya-riZu=h de tsawehuhi?
FACT-FEM.ZOIC,sg, AGT-kill-PUNC SUBST eagle

he kills the eagles
108:58 108:59 109:01

'of killing them.'
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ka'ng
ka:ne
kan¢h
now
herenow
109:02



t@%aqQ’

ta?yd:?

t-a?=-ya=YQ=?
CISLOC-FACT-FEM.ZOIC sg, AGT-arrive-PUNC
there she comes home

109:03

'One day,’

yag>
ta?ya:Q?

t=a?=ya=YQ=?

CISLOC-FACT-FEM.ZOIC,sg, AGT-arrive-PUNC
she comes home

109:06

diydmayuwa ng de
diydwayuwd me de
di-yQwa-yuwane de
PART-3,non.sg:MASC,sg-large. STAT SUBST
the: it the person big (leader) the
109:07-08 109:09
'the chief of the eagles herself came there,'

)|

ne hikerd-ha

n¢ ihkerg:ha

n¢h hu-ahkerg-ha

now MASC,sg,PAT-scared-STAT

now he got scared

109:11 109:12

'and the man was so frightened'

dhétt > wa ng
ahdté:?wa? n¢
a=h-ate?wea? ngh
FACT-MASC,sg, AGT-run.away-PUNC  now
he runs off now
109:13- 109:14

'that he ran away. As she was just about to'
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ng a e
n¢ 3:ti?
n¢h ati?
now then
now just
109:04 109:05

tsaméhahi
tsawéhihi?
tsawehuhi?
eagle

eagle
109:10

ku‘ské-fie’
kyuhské:mye?
kyuhskenye?
very.near
very near
109:15



ehliwg "da-Q’

ehuwgdd:q?

e~hu-Yeda-qQ?
FUT-MASC,sg,PAT-catch-PUNC
he him caught

109:16

'catch him, he ran toward'

yarQtatitra’

yargtatéhtra?

ya=rQt-a=tehtr-a?

FEM.ZOIC,sg, AGT-log-JOIN-lie-STAT
a log lying (on the ground)

109:18

'a hollow log lying close by’

tahahé @’
tuhahd :q?
tu-h-a=ha-Yq-?

na-riirg-hg’

nd:ruré:ha?

n-a-r-ur¢g-ha?

TEMP-FACT-MASC,sg, AGT-find-PUNC
now he found

109:17

skwa’*ra-harg "t
skwg?ard sharet
skwe?ar-a~haret
tree-JOIN-hollow.STAT
it was hollow'?

109:19

REM-TRANS-FACT-MASC,sg,AGT-arrive-PUNC

there: he crawled in

109:20-21
'and crawled into it.'
ta)%yaq tsamghuhi
@ ?yaQ? tsawehuthi?
t-a?=ya-YqQ-? tsawehuhi?
CISLOC-FACT-FEM.ZOIC,sg,AGT-arrive-PUNC eagle
too she came ecagle
109:22 109:23
'The eagle came down'

"*Note lack of a pronominal prefix.
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a’karg-ta¢

aTkarg:tah

a?=t=ya-rot-a-hkw
FACT-DU-FEM.ZOIC,sg,AGT-log-JOIN-lift. PUNC
she log lifted

109:24

'and seizing the log in her talons,’

ayawa tu¢
alyd:wa? tuh
al-ya=w-a? tu
FACT-FEM.ZOIC,sg, AGT-take-PUNC  REM
she carried (it) there
109:25 109:26
'she carried it to'

kWdrekwa-g

kyu?drehkwd:e?

t=Yu-?drehkw-a-Ye-?

CIS-FEM.ZOIC,sg, AGT-nest-JOIN-have-STAT
her nest

109:28

'her nest,’

tékwatiyé-rg’

tekwatiyé:rq?

te=t-wati-yerg-?
DU-CIS-NON.MASC,pl,AGT-stay-STAT
they are in there

109:29

déyayomi’a
deydyqwé?a
de-yayQ-Y¢?a

SUBST-FEM.IND,sg:NON.MASC,non.sg-child. STAT

the: her children
109:30-31

'in which two young ones were sitting.’
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"dé

de

de
SUBST
(to) the
109:27



te"di tahg’ aya-hawi‘c

tedih tuha? aya:hawih3
tedih tuha? a=-ya-hawi=h3

two thereat FACT-FEM.ZOIC,sg,AGT-carry-DISLOC .PUNC
two overthere  she carried'”

109:32 109:33 109:34

de yar¢-ta’

de yarQ:ta?

de ya=rot-a?

SUBST FEM.ZOIC,sg, AGT-log-NOUN

the log

109:35 109:36

'She had taken the log to her nest’

1

iwé'he*

iwé:he:

i=w=che=-:

PROTH-FEM.ZOIC,sg,AGT-think-STAT

she wanted

109:37

awiti’gdha de

awati:dyaha de

a=-wati=-dya-ha de

FACT-NON.MASC,pl,AGT-eat-PUNC ~ SUBST
* them (to) eat the

109:38 109:39

'for the little ones to eat’'

th¢ro’ yarotayo

tihé?tro? yarQtayoh

ti=h[¢]-ittrg-? ya-rqt-a-yQ=h

CISLOC-MASC,sg, AGT-live-STAT FEM.ZOIC,sg,AGT-log-JOIN-in-STAT
inside he sits the log

109:40 109:41

*! Anomalous @Punctual suffix instead of the expected -a2
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aXigadi tu¢  Ehftr

atidyadih tuheh¢trg?

a?-u-dyadi-h tu~he=h[¢]-i?trg=2
FACT-FEM.ZOIC,sg,PAT-elapse-PUNC REM-TRANS-MASC,sg, AGT-live-STAT
a long time there: he sits ,
109:42 109:43-44

'the man inside it.'

1

ng"dé’ja’

ng défa?

ngh de?fa?

now the.other

now too

109:45

awaraskwa’ de

awarahskwa? de

a=w-arahskw=a? de
FACT-FEM.ZOIC,sg,AGT-go.out-PUNC SUBST

she went off the

109:46 109:47

tsamghdh? nécihdwéta’

tsawghuhi? ne Sihewéhta?

tsawehuhi? n¢h Si=he=w=e-ht-a?

eagle now DISTAL-TRANS-FEM.ZOIC,sg,AGT-go-CAUS-HAB
eagle when off: she goes

109:48 109:49-51

'After quite a while the eagle started off

déyawa-he’s

de yawdhe?s

de ya=-w=a=he-17s
SUBST

what she gets
109:52-53

FEM.ZOIC,sg,AGT-take-JOIN-DISLOC-HAB
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déwétiga-ha

dewatidya:ha

d-e-wati-dya-ha
SUBST-FUT-NON.MASC,pl,AGT-eat-PUNC
the: (for) them to eat

109:54-55

'in search of food'

de ticd’aha-

de tiZa?aha:

de ti=-Za=-?=-a=ha
SUBST 3,non.sg-young-STAT-JOIN-DIM
the little ones
109:56 109:57
yayoméa¢

yayowg?ah

yayQ-Y¢tah

FEM.IND,sg:NON.MASC,non.sg-child. STAT
her children

109:59

de tsdmghahp
de tsawehuhi?
de tsawehuhi?
SUBST eagle

the eagle
109:60 109:61

'for her brood; while she was away,’

1

ndha-ygha’

nahd:y¢ha?

n-a-ha-ye-ha?
TEMP-FACT-MASC,sg,AGT-go.out-PUNC
then he gets out

110:01
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dé
de
de
SUBST
the
109:58

dé

de

de

SUBST

the
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tih§%trQ? yarg-tayo¢

tih¢?2trq? yarg:tayoh

ti=h[¢]~i?trg-? ya-rot-a-yg=-h
CISLOC-MASC,sg,AGT-live-STAT FEM.ZOIC,sg, AGT-log-JOIN-in-STAT
he sits the log inside

110:03 110:04

‘the hunter crawled out of the log, now his dwelling,’

1

dagp h@*a haga-hac

daé? hg?ra? hadya:ha$

dae? harg? ha=dya-ha$

that.one only MASC,sg,AGT-eat-HAB
that one just he eats

110:05 110:06 110:07

déyawarhe’s

deyawd :he?s

de-ya-w-a=he-?s
SUBST-FEM.ZOIC,sg,AGT-take-JOIN-DISLOC-HAB
what:she has carried in

110:08-09

'and ate some of the meat to be found there.'

dv' watsa’ daijac
du?wahtsa? daixih
d-u-?wahts-a? daiZuh
PART-FEM.ZOIC,sg,PAT-meat-NOUN because

that: meat that is how
110:10-11 110:12

irgtg’ da hagma’a¢
irQte? da haqwa?
i=r=qte=? ha=-Qw-a?
PROTH-MASC,sg,AGT-alive-STAT MASC,sg, AGT-self-NOUN
he (stays) alive that himself
110:13 110:14 110:15

"That is really how he managed to keep himself alive.'
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- ahdyofi¢’ma‘cg "dré-
ahayqnyq?wahSedré:

a=-hayQ-nyQ?wahSe-drg-:

FACT-MASC,sg:MASC,non.sg-bill-tie-PUNC

he their bills tied up

110:16

détija’dha dé
detiZa?dha de
de~t=i-Za=?-a=ha de
SUBST-DU-NON.MASC,dl, AGT-young-STAT-JOIN-DIM SUBST
(of) the:small ones the
110:17-18 110:19

"Then he tied the young eagles' bills.'

tsamghdh? cgkimg "tayet

tsawehihi? $ehk iwétayeh

tsawehuhi? ah3¢hk ‘i=w=gt-aye-h

eagle three PROTH-FEM.ZOIC,sg, AGT-day-number-STAT
eagles three days'®

110:20 110:21-22

n@ ukergha de
na?uhke:rgha? de
n-a?-u-ahkerg-ha? de
TEMP-FACT-FEM.ZOIC,sg,PAT-scared-PUNC SUBST
then: she got scared the
110:23-24 110:25

"After three days, the eagle mother began to worry,’

tsamghth?  daijii¢ ta-wétg’
tsawehihi?  dai%ih awate?
tsawehuhi?  daiZuh tea=weatg=7

eagle because CONTR-FACT-FEM.ZOIC,sg,AGT-possible-PUNC
eagle because impossible
110:26 110:27 110:28

"ZAlthough numbered and glossed as two words, this was originally written as two
words and then changed to one.
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'because her children could no longer’

du¢  sawiti-ga-ha-

dusawdti:dya:hd:

d-usa-wati-dya=~ha
PART-REP.FACT-NON.MASC,pl,AGT-eat-PUNC
that: again they eat

110:29-30

na*y¢h3Q a‘skaté: "duty’

na?y¢hag? ahskat¢:dutq?
n-a?-yfe]-ihaq-? a=-hsk-atgdutg-?
TEMP-FACT-FEM.ZOIC,sg, AGT-say-PUNC FACT-2,sg:1,sg-speak-PUNC
now: she said thou (to) me speakest
110:31-32 110:33

‘eat. She spoke to the hunter, saying, "Pray, tell me'

h3’ta-jé

ha?ta:Zé:

ha?-t-a:-y-Ye
TRANS-DU-OPT-1,5g, AGT-do.PUNC
what [ do ¢

110:34

dusajutijé-ric

dusaZtiFé:rih

d-usa-Yuti-Yeri-h
PART-REP.FACT-NON.MASC,non.sg,PAT-cure-PUNC
that: again they get well

110:35-36

ti‘catthang-

utih$anihqnyq:

uti=h3atur-honyq
NON.MASC,non.sg,PAT-sick-DISTR.STAT
they are sick now

110:37

'what to do, for they are quite sick now’
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ta-wéto

tarwatQ

t=a=W=atQ=?

CONTR-FACT-FEM.ZOIC,sg, AGT-possible-PUNC
impossible

110:38

du's3 wétiga-ha

dusawdti:dya:ha

d-u:sa-wati-dya=ha
PART-OPT.REP-NON.MASC,pl,AGT-eat-PUNC
that again: they eat

110:39-40

'and unable to swallow anything. How can they ever recover?"

1

ahghao’

ah¢haq?

a-h[¢]-ihaq=?

FACT-MASC,sg, AGT-say-PUNC

she said

110:41

té>‘ya"dird’ dat
té2yadurg? daé
te?=ya=-durgQ-? dae?
NEG-FEM.ZOIC,sg, AGT-difficult-STAT that.one
not: difficult that
110:42-43 110:44

‘The man replied; "It is very simple;'

hé)@ra)
hi?rg?
harg?
only
only
110:45

du  saydj"trg-da’ Umg "gé-ri¢

dusayqi:trg:da? uwg¢dyé:rih

d-usa-yQ=itrg-d-a? u=wedyeri=h
PART-REP.FACT-1,sg:2,sg-live-DISLOC-PUNC FEM.ZOIC,sg,PAT-willing-STAT
if: back thou me takest she is willing

110:46-47 110:48

'take me back home!" She was now willing;'
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nisa-jatri-wa¢ cQ"gd

nusa:Zatri'wahsrodya?

n-usa-:Z-at-rihw-a-hirodi-a?

TEMP-OPT REP-MASC,dl, AGT-SEMI-law-JOIN-make-PUNC
that again they two in agreement: made

110:49-50

'so they agreed’

du tsamghuh? ngja"de

du tsawehuhi? n¢hsa de:

du tsawehuhi? nchfa? de

the eagle now.then SUBST

that cagle now too the

110:51 110:52 110:53-54

'that the eagle’

romé¢ ahund"t dé
rQwéh ahu:nght de
r-Qwe-h a=hu-nqht de
MASC,sg,AGT-person-NOUN FACT-MASC,sg,PAT-give PUNC SUBST
he person she (to) him gives the
110:55 110:56 110:57
yadu-ta’ alsteXta’d¢

yadi:ta? 3hste?tauh

ya=dut-a? gh=ste?tatuh
FEM.ZOIC,sg,AGT-charm-NOUN NOT-something

charm anything

110:58 111:01

'would give the man a charm'

tahGtg- "dar¢kwa’*

tahut¢:dur¢hkwa?

t-a~hu-atg-durq-hkw-a?
CISLOC-FACT-MASC,sg,PAT-SEMI-difficult-INST-PUNC

he is able to do

111:02
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dé hat&u¢

de hatahih
de hata?uh
SUBST whatever
the whatever
111:03 111:04

e'réhQ’

eréhg?

e=r=chq-?
FUT-MASC,sg,AGT-think-PUNC
will he wish

111:05

'to bring about the realization of all

awéra-ha hgha
awdratha? h¢hag?
a-wa-ra-ha? h{¢]~ihaq-?
FACT-FEM.ZOIC,sg, AGT-get-PUNC MASC,sg, AGT-say-PUNC
todo he said'?
111:06 111:07
Swa

atwadtg?

aZ-wealtQ-?
FACT-FEM.ZOIC,sg,AGT-possible-PUNC

it won't be

111:08

'his wishes, and the hunter, on his part, promised'

tu-sari-juc de
tissari:Zuh de
t=uisa ~@-riZu-h de
DU-OPT.REP-1,sg, AGT-kill-PUNC SUBST
there:again I kill the
111:09-10 111:11
tsdmghu-h ng<
tsawehu:hi? n¢h
tsawehuhi? n¢h
eagle now
eagles now
11:12 111:13

'BMissing modal prefix.
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sahomg’tro"da’

sahqwé?troda?

s=a=how[e]-i2tro-d-a?
REP-FACT-3,non.sg:MASC,sg-live-DISLOC-PUNC
back they him took

111:14

'never again to kill eagles. That is why the eagle then took him back'

T

déke "dare’

dekyedaré?

de-t-ye-dare-?
SUBST-CISLOC-FEM.IND,sg, AGT-live-STAT
wherefrom: he lived

111:15-16

dtufig "détic da@’
detunyqdéhtih daé?
de=t=-(h)u~-nyqde=ht-ih dae?
SUBST-CIS-MASC,sg,PAT-take-CAUS-STAT that.one
there: they him had taken the one
111:17-19 111:20

'to the place where he belonged.’

“déticd’a-ha tu¢
detiZa?4:ha tuh
de-ti=Za-?-a-ha tu
SUBST-3,non.sg-young-STAT-JOIN-DIM REM

the: little ones [unglossed]'*
111:21-22 111:23

*The gloss given for this word, back they him put’, probably goes with 111:26-27.
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"détl fig"dEdic

detinyqdéhtih

de=t-hu-nyqde=ht=ih
SUBST-CISLOC-MASC,sg,PAT-take-CAUS-STAT
[unglossed]'*

111:24-25

tuhisahfma-ka’

tuhusihqwd thka?

tuh-usa=hQwa=-hkw-a?

REM-OPT .REP-3,non.sg:MASC,sg-take-PUNC
[unglossed]

111:26-27

saharatskwa’

sahardhskwa?

s-a=h-arahskw-a?
REP-FACT-MASC,sg, AGT-go.out-PUNC
back he went home

111:30

tuhtsa-re¢

tuhusa :reh

tu~h=usa=r-e<h

REM-TRANS-REP FACT-MASC,sg, AGT-go-PUNC
there: back he walked

111:31-32

"dE tro- "déé)
de trQ:daQ?

de t=r-QdaQ=?

SUBST CISLOC-MASC,sg, AGT-live-STAT
where his home
111:33 111:34

tiha‘ca’
tuhdh3a?
tuhah$a?
and.then
until
111:28-29

'Written and numbered as two words, neither being glossed.
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WOk  EyEhe
dé?ka? ay¢:he?
de?ka? ay=-ghe=?

then FEM.IND,sg,AGT-think-STAT
this one they thought
111:35 111:36

'His folk were quite surprised upon seeing him again and were quite glad,’

"d@’ing'ma’* ama-jac

da? un@:wa? Qwa:Zith

da? u~-nQwe-a? Qwa-Zu=-h

the FEM.ZOIC,sg,PAT-family-NOUN FEM.IND,sg:M-kill-STAT
the his family his is killed (by)
111:37 111:38 111:39

de tsamgha-hi? ta’a

de tsawghu:hi? t323h

de tsawehuhi? 373h

SUBST eagle no

the eagles no

111:40 111:41 111:42

‘for they had thought that the eagles had destroyed him.'

te'hgmaju¢ hiisaha¢’
te?howaZuh husahaq?
te?=hqowa=Zu-h h-usa=ha-Yq-?
NEG-3,non.sg:MASC,sg-kill-STAT TRANS-REP.FACT-MASC,sg,AGT—arrive-PUNC
not: they him killed back he got home
111:43-44 111:45

)|

20to%a rg

alqtotd:re?

al-q-atqtare=-?

FACT-FEM.IND,sg,AGT-glad-PUNC

they him were glad to see

111:46
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di  sdha@’

dusaha¢?

d-usa-ha-Yq-?

PART-REP.FACT-MASC,sg, AGT-arrive-PUNC
when: back he got home

111:47-48

"détro "daQ’ ng
detrqddq? n¢
de=ter=qdaQ-? n¢h
SUBST-CISLOC-MASC,sg, AGT-live-STAT now
the: his home now
111:49-50 111:51
sahung rotic ng<
sahung¢:rotih n¢h
s=a=hu=n¢roti=h n¢h
REP-FACT-MASC,sg,PAT-hunt-PUNC  now

again he went hunting now

111:52 111:53

'Soon the hunter started again for the hunt,'

saha‘cw’ ahgécrd’

sahdZu? aha¢¥ra?

s=a=ha=Zu-? a=ha=Yesr-a?
REP-FACT-MASC,sg,PAT-kill-PUNC FACT-MASC,sg,AGT-skin-PUNC
again he killed he skinned

111:54 111:55

'and as was his habit, he killed and skinned the deer,

aténgdicp’ tsi"ga-ha-
atenyedihSe? tsidyd tha:
ate-nygdihS-¢? tsi=dya~-ha:
SEMI-finish-STAT 2,dl-eat-IMP
when it was finished thou comest to eat
111:56 111:57

'and again he called: "Come to eat,’
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tsamghuhi ta’a wa” %y

tsawehhi? 372 wa:2tg?

tsawehuhi? t323h wealtQe?

eagle no FEM.ZOIC,sg, AGT-possible-STAT
eagle not to be done

111:58 111:59 111:60

'O you eagles, because’

tu  sarjw de tsamghuhi?
tusari:fu? de tsawehuihi?
t-usa=@-riZu=h de tsawehuhi?
DU-REP.FACT-1,sg,AGT-kill-PUNC SUBST eagle

there again: I kill the cagles
111:61-62 111:63 111:64

T Won't kill eagles any longer!" And so it happened;’

I

atahy da-®
ahihtaha? da:é?
a?-u-ahta-ha? dae?
FACT-FEM.ZOIC,sg,PAT-eat.enough-PUNC that.one
they got enough (to eat) that is
112:01 112:02
dyari-hg-"ga’

atyari:hg:dya?

a?-ya-rihw-qdi-a?

FACT-FEM.ZOIC,sg, AGT-law-make-PUNC

the reason

112:03

'the eagles came down and had plenty to eat, for the man'
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désu de triwd-cd"de

desudatriwd :h¥qdih

de-s-ud-at-rihw-a-hirgdi-h
SUBST-REP-NON.MASC,non.sg,PAT-SEMI-law-JOIN-make-STAT
that: they had an agreement

112:04-06'%

déyomayuwa ng’ de tsdmghuh
déyowayuwa :n¢? de tsawghiihi?
de-yowa-yuwane=-7 de tsawehuhi?
SUBST-3,npn.sg:FEM.ZOIC,sg-large-STAT SUBST eagle

the: he person great (leader) the eagles
112:07-08 112:09 112:10

'complied with the pact made with the chief of all the eagles’

#31: The Dogs and the Wild Cotton
Recorded at Seneca, Missouri, in May 1912, from Catherine Johnson, with Mary Kelley and
Allen Johnson as translators. C.f. Barbeau (1915b:25 1-252).

This short text is about a pun on the words for 'liver’ and 'wild cotton', which are
apparently different though similar. Unfortunately, Barbeau writes neither consistently
enough to be sure what the difference is. However, since the free translations give u'ndaa‘'wa
'liver’ and unda'wa 'wild cotton', the morphemes are tentatively set as = 2da7w- 'liver and

~da ?w=-"wild cotton'.

“*Gloss comes from 4 and 5, with no gloss given numbered 6.
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1 .

huti’jako¢

huti?%ikoh

huti-?Zakoh
MASC,non.sg,PAT-shoot. STAT
they hunting went

273:14

'A hunter, his wife, and their child went to the woods for the hunting season.’

hajéto: "dag’

haeZitq:daq?

h-ae-Z-at-qdag=7
TRANS-OPT-NON.MASC,dl,AGT-SEMI-live-PUNC
they self build a dwelling

273:15

"There they built a house [with a fire and a smoke-hold in the center. There was a scaffold
in the lodge upon which to dry meat].’

1
skata yumg-a
skat ayuwg:?a
ayu-Yefa
FEM.IND,sg PAT-child. STAT
one her child'”’

273:16 273:17

jlum§>* wda’*wa

iZuwé? udd ?wa

i=Yu-awe=? u=-datwe-a
PROTH-FEM.ZOIC,sg,PAT-have-STAT FEM.ZOIC,sg,PAT-cotton-NOUN
she has got (wild) cotton

273:18 273:19

'"As they had some unda'wa (wild cotton)

'“Note that the initial vowel of 'her child' is written by Barbeau as the final vowel of
one'.
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yan@‘caygciyar

yangh3ayq Sitya:th
ya-ingh$-a-yq

FEM.ZOIC,sg,AGT-bag-JOIN-in

it bag inside yonder is or that is in'?*
273:20

in a bag,’

aythaQ’ ka’*skang’
a?y¢hag? kd?skang?
a?-y[¢]-ihag-?

FACT-FEM.ZOIC,sg,AGT-say-PUNC

she said here: should be
273:21 273:22-23

'the woman said,’

fjakg-tg du  sdjucstatg
eZahkq:te? dusafihstateh
e-y=Yahkqt-¢? d-usa-Yu-hstat-g-h
FUT-1,sg,AGT-hang-PUNC PART-REP.FACT-FEM.ZOIC,sg,PAT-dry-INCH-PUNC
Iit hang that: where to (t0) dry
273:24 273:25-26
ta’*ya-ko"ta

ta?yd:hkota

t-a?-y=-ahkqt-a
CISLOC-FACT-1,sg,AGT-hang-PUNC

there I it hang

27327

"I must hang the unda‘wa (wild cotton) up there on the scaffold, that it may dry.” And she
hung it up.'

“*Note that both words were originally written as one.
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kdha’ aygha@

kaha? ay¢hag?

a-y[¢]-ihag-?

FACT-FEM.ZOIC,sg, AGT-say-PUNC
there she said

273:28 273:29

tewahQé tsic aytha@

tewahghté:tsih ay¢haq?

te-w-ahqht=etsi=h a-y[¢]=ihag=?

DU-FEM.ZOIC,sg, AGT-ear-long-STAT FACT-FEM.ZOIC,sg,AGT-say-PUNC
she ears-long (dog) she said

273:30 273:31

"The long-eared [hound, having overheard her remark, spoke to the other dogs,] saying,

tsi’ng*ng- ay2"da’iré-ha’

tsihng:ng: ayd?da?urd:ha?
a-ya=datura-ha?
FACT-FEM.ZOIC,sg,AGT-able-PUNC

who: can or could'®® she is able (to do it)

273:32-33 273:34-35

naya%kota-wa’

nayahkotd:ws?

n-a-y=-ahkqt-a-w-a?

TEMP-FACT-FEM.ZOIC,sg, AGT-hang-JOIN-UNDO-PUNC
that: she dehangs (or unhangs)
273:36-37

"Who could unhook'

'*This word may possibly be either two separate particles:
tsing: nQ:
'who is it may be'
or a semi-analyzable noun:
tsi=nyenq
ZOIC-dog

The noun interpretation would be an interesting replacement of the feminine-zoic agent by the
simple zoic used in many animal names.
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dirUda-*wa

du?di:?wa

d-u-?datwea
SUBST-FEM.ZOIC,sg,PAT-liver-NOUN
the: liver (cotton)

273:38-39
aytha¢’ dP
ay¢haq? di?
a-yf¢]-ihag=-?

FACT-FEM.ZOIC,sg, AGT-say-PUNC

she said I
273:40 273:41

skang
skang

may be
273:42

" the u'ndaa‘'wa (the liver)?" [Another] replied, "It is I, no doubt!"

1

tihakwe "da‘skwa’
tuha?kweda ?skwa?
tu=h-a?-t-we-g¢-da?skw-a?

REM-TRANS-FACT-DU-FBM.ZOIC,sg,AGT-SEMI-jump-PUNC

there: she jumped
273:43-44

ayakotawa’

ayahkotawd ?

a-y-ahkqt-a=-wea?
FACT-FEM.ZOIC,sg,AGT-hang-JOIN-UNDO-PUNC
she dehangs (or unhangs)

273:45

de tawahoté tsi‘s

de tewahohté:tsihs

de te-weahqht-etsi=hs

SUBST DU-FEM.ZOIC,sg, AGT-ear-long-STAT.PL
the she ears-long (dog)

273:46 273:47
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yang-ng¢ a*yaakQ’

yany¢:moh a?yad?ko?

ya=-nyengh al-ya-Ya?y-hq-?

FEM.ZOIC,sg,AGT-dog =~ FACT-FEM.ZOIC,sg,AGT-break-DISTR-PUNC
dog she tore it up

273:48 273:49

"The long-eared-one leaped, unhooked the bag, 'and tore it to pieces."

de yangca’ dae
de ya?n¢hsa? dae

de ya=-?nQh$-a? dae?
SUBST FEM.ZOIC,sg,AGT-bag-NOUN that.one
the it bag this
274:01 274:02 274:03
h@’*rg duda’*wa

hg ?ra? dudi?wa

ha?rg? d-u-da?w-a

only SUBST-FEM.ZOIC,sg,PAT-cotton-NOUN
only (or all) yihe!'#

274.04 274:05

Tt was only the unda'wa (the wild cotton).'

"The actual gloss is probably 'cotton’. The word yihe! is a formulaic expression
usually appearing at the ends of texts.
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